Gönül, kesrete yani mecâzi güzelliğe bakıyor, onu seviyor. Halbuki . kesret, insanı manen öldürür. Hakikat yolundan ayrılmadan mecâzi güzellikleri sevebilmek bir nevi sihir işidir. Sen bunu gönlüme öğrettin. Bundan evvelki beytte hat, vahdet ve kesret mes'elesi idi. Bu beytte aynı şey zülf ile izah ediliyor. "Ta'lim-i ne efsün" terkibi hatalıdır. Çünkü "ne" edatı Türkçedir. Farisi kaidesiyle yıpalan terkibin içine ismi haslardan başka Türkçe bir kelime girmez. Ama Azeri lehçesinde bu şekilde tasarruflar yapıldığı için biz de ta'lim-i ne efsün terkibini kabul ettik. Haibuki ta'lim kelimesindeki son heceyi "lim" imâle ile okursak vezin bozulmaz. Fakat ettin fiili ile ona bağlı olan ta'lim kelimesinin arası çok açılır. 6) Tanımaz oldu meni ta'ne eden ehl-i riyâ Şükr kim hâlümi ey ışk diger-gün etdün (Beni kınayan riyâkârlar "zâhidler" beni tanımaz oldular. Ey aşk, Allah'a şükür olsun ki benim hâlimi değiştirdin.) Şâiri aşk hâli esasen değiştirmiş olduğu için bunun hakikatına eremeyen riyâkâr zâhidler ona ta'n ediyorlar. Onu taşlıyorlardı. Şâir, yine evvelki hâlinde yani aşk içindedir. Fakat bu aşk onu o derece değiştirmiştir ki artık tanınmaz hâle gelmiştir. Yani o eskiden ma'ruf şahıs olarak taşlanıyordu, şimdi artık onu tanımıyorlar. Şu ma'nâ da vardır: Varolan, görünen bir şey tanınır. O aruk yok ol. muştur. Veya ehi-i riyâ tarafından hâlinin hakikatı bilinmez bir hale gelmiştir. 7) Ey Fuzüli ne murâd oldu müyesser bilsem Munca kim basret-i lâ'l ile ciger hün ettün (Ey Fuzüli, bunca zaman 16'l hasreti ile ciğerin kan oldu. Bilsem hangi muradına erdin.) Lâ'l kırmızıdır, goncaya benzetilir. Goncanın içi kıpkırmızıdır, ciğerhündur. Lâ'lin de içi kırmızıdır. Lâ'le, yani fenâfillâha hasret çekerek ıstırap çektin. Hangi muradına erdin diyen şâir, muradına ermiştir. Çünkü muradı, muratsızlıktır. Hiçbir şey istememek ve Hakk'ın varlığında kendini yok etmektir. 